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前　　言
医学作为一门古老的学科及其救死扶伤的宗旨，本身决定其无国界性。自古以来，中外医

学就进行着不断交流和融合，尤其是近百年来西方医学迅猛的发展，这就要求医务工作者重视
和加强医学英语的学习，以便学习世界先进的医学理念和技术。我国作为人口大国，人口基数
大，各种疾病出现多，病例资源丰富，临床实践工作经验积累多于西方，而病历是诊断治疗的原
始依据，这就要求我们重视和掌握英文病历的书写，以便对外交流，互通有无。另外，随着经济
全球化的发展，我国医疗体制将发生相应的改变，外资和合资医院将不可避免地进入中国医疗
市场，中外医学交流也会逐年增加，出国学习、进修和援外医疗队的医务人员也会逐年增多，这
都要求医生具有正确书写英文病历的能力，以利于国际交流。但是，目前能为临床医生完成英
文病历书写的参考书很少，这就与目前广大医务工作者的需求相矛盾。因此，编著者们参考国
外的病历书写要求，参阅一些国内外的相关文献，结合十余年的临床工作经验和医学英语学
习，编写了本书，以利于医务人员在英文病历书写时参考。

本书按照病历书写的顺序，采用中英文对照的方式进行编写，内容丰富实用，条理清晰，形
式新颖，适用于临床医生、出国人员、实习生和医学院校的学生。

在本书的编写过程中，得到了唐都医院领导和第四军医大学英语教研室的关心和支持，在
此表示特别的感谢！
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第一章　病历书写基本要求

病历是指医务人员在诊疗工作中形成的文字、符号、图表、影像、切片等资料的总和，包括
门（急）诊病历和住院病历；病历是医务人员对通过问诊、查体、实验室及器械检查、诊断与鉴别
诊断、治疗、护理等全部医疗活动收集的资料，进行分析、归纳、整理形成的临床医疗工作的全
面记录。它反映了疾病发生、发展、转归和诊疗情况的全过程，是临床医师进行正确诊断、抉择
治疗和制定预防措施的科学依据。病历既是医院管理、医疗质量和业务水平的反映，又是临床
教学、科研和信息管理的基本资料，同时也是医疗服务质量评价、医疗保险赔付参考的主要依
据。病历是具有法律效力的医疗文件，是涉及医疗纠纷和诉讼的重要依据，病历书写中应特别
重视相关的法律问题，如落实书写者的责任、反映患者的知情权和选择权、病历内容的真实完
整和连续性、相关证据的收集等等。近几年，我国卫生部已对病历书写做出严格规范与要求，
严禁涂改、伪造、隐匿、销毁或抢夺病历资料。患者也有权复印或复制门诊病历、住院病历、体
温单、医嘱单、检验报告、医学影像资料、特殊检查同意书、手术同意书、手术及麻醉记录单、病
理资料、护理记录等。因此，书写完整而规范的病历是每个医师必须掌握的一项临床基本功。
各级医师必须以高度负责的精神和实事求是的科学态度来对待，努力学习和刻苦练习，认真地
写好病历。

病历书写的基本规则和要求如下。

（一）内容真实，书写及时

病历必须客观地、真实地反映病情和诊疗经过，不能臆想和虚构。这不仅关系到病历质
量，而且也反映出医师的品德和作风。内容的真实来源于认真仔细的问诊，全面细致的体格检
查，辩证而客观的分析，以及正确科学的判断。

病历书写内容应客观、真实、准确、完整、重点突出、层次分明。
书写病历应注意要按各种文件完成时间的要求及时记录。门诊病历及时书写，急诊病历

在接诊同时或处置完成后及时书写。住院病历，入院记录应于次日上级医师查房前完成，最迟
应于患者入院后２４小时内完成。危急患者的病历应及时完成，因抢救危急患者未能及时书写
病历的，应在抢救结束后８小时内据实补记，并注明抢救完成时间和补记时间，详细记录患者
初始生命状态和抢救过程及向患者及其亲属告知的重要事项等有关资料。

各项记录应注明年、月、日，急诊、抢救等记录应注明至时、分。采用２４小时制和国际记录
方式。如２００３年７月６日下午３点８分，可写成２００３－０７－０６，１５：０８（月、日、时、分为单位数
时，应在数字前加０）。

（二）格式规范，项目完整

病历具有特定的格式。临床医师必须按规定格式进行书写。住院病历格式分为传统病历



和表格病历两种，二者记录的格式和项目基本上是一致的。前者系统而完整，经多年实践证明
无论是资料储存还是人才培训都是十分有用的，后者简便、省时，便于计算机管理，有利于病历
的规范化。

各种表格栏内必须按项认真填写，无内容者画“／”或“—”。每张记录用纸均须完整填写眉
栏（患者姓名、住院号、科别、床号）及页码。

度量衡单位一律采用国际通用法定计量单位。书写内容要完整，项目应填全，不可遗漏。
各种检查报告单应分门别类按日期顺序整理好归入病历。

（三）表述准确，用词恰当

要运用规范的英语书写病历，要使用通用的医学英语词汇和术语，力求精炼、准确，语句通
顺、标点正确。

１．使用准确的英文，不得自行杜撰。消灭拼写错误。数字一律用阿拉伯数字书写。

２．病历书写应当使用医学英语术语。患者述及的既往所患疾病名称和手术名称应加
引号。

３．疾病诊断、手术、各种治疗操作的名称书写和编码应符合《国际疾病分类》（ＩＣＤ－１０，

ＩＣＤ－９－ＣＭ３）的规范要求。

（四）字迹工整，签名清晰

病历书写字迹要清晰、工整，不可潦草，便于他人阅读。凡做记录或上级医师修改后，必须
注明日期和时间，并由相应医务人员签署全名，以示负责。

１．病历应当使用蓝黑墨水、碳素墨水书写，需复写的资料可用蓝或黑色油水的圆珠笔
书写。

２．各项记录书写结束时应在右下角签全名，字迹应清楚易认。

３．某些医疗活动需要的“知情同意书”应有病人或是法定代理人签名。

（五）审阅严格，修改规范

下级医师书写病历应由有执业资格的上级医师进行严格审阅和修改及签名。修改不等于
涂改，应按照修改标准进行，我国卫生部已对病历书写作出严格规范与要求，严禁涂改病历
资料。

实习医务人员、试用期医务人员（毕业后第一年）书写的病历，应当经过在本医疗机构合法
执业的医务人员审阅、修改并签名，审查修改应保持原记录清楚可辨，并注明修改时间。修改
病历应在７２小时内完成。上级医师审核签名应在署名医师的左侧，并以斜线相隔。

进修医务人员应当由接收进修的医疗机构根据其胜任本专业工作的实际情况认定后书写
病历。

在书写过程中，若出现错字，错句，应在错字、错句上用双横线标示，不得采用刀刮、胶粘、
涂黑、剪贴等方法抹去原来的字迹。

（六）法律意识，尊重权利

在病历书写中应注意体现患者的知情权和选择权。医务人员应当将治疗方案、治疗目的、
检查和治疗中可能发生的不良后果以及对可能出现的风险和预处理方案如实告知患者或家
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属，并在病历中详细记载下来由患者或家属（法定代理人）签字确认，以保护患者的知情权。在
病历中应就诊疗过程中应用新的治疗方法、输血、麻醉、手术等多种治疗手段，治疗中可能发生
不良后果，与患者或家属充分协商的结果均应记录在案，患者对诊疗方法自主决定应签字确
认，充分体现患者自主选择权。在充分尊重患者权利，贯彻“以人为本”的人文理念的同时，医
务人员也收集了相关的证据，以保护医患双方的合法权利。以下按照相关规定作一具体说明：

对按照有关规定须取得患者书面同意方可进行的医疗活动（如特殊检查、特殊治疗、手术、
实验性临床医疗等），应当由患者本人签署同意书。患者不具备完全民事行为能力时，应当由
其法定代理人签字；患者因病无法签字时，应当由其近亲属签字，没有近亲属的，由其关系人签
字；为抢救患者，在法定代理人或近亲属、关系人无法及时签字的情况下，可由医疗机构负责人
或者被授权的负责人签字。

因实施保护性医疗措施不宜向患者说明疾病情况的，应当将有关情况通知患者近亲属，由
患者近亲属签署同意书，并及时记录。患者无近亲属的或者患者近亲属无法签署同意书的，由
患者的法定代理人或者关系人签署同意书。

医疗美容应由患者本人或监护人签字同意。

３第一章　病历书写基本要求



第二章　英文病历格式与内容

病人住院期间应书写住院病历。广义的住院病历包括完整病历（即狭义的住院病历或表
格式住院病历）和入院记录、病程记录、会诊记录、转科记录、出院记录、死亡记录、手术记录等。
因相同的病再次住院可书写再入院病历。

本书主要介绍住院病历书写。住院病历是最完整的病历模式，因此每个医学生、实习生、
住院医师必须掌握，一般由实习生或住院医师书写，要求在病人入院后２４小时内完成。英文
病历没有统一的格式要求，但其包括的内容是相同的。主要内容和常见的格式，以下分节逐一
进行介绍。

第一节　一般项目

一般项目 ［ｇｅｎｅｒａｌ　ｄａｔａ］主要包括姓名 ［ｎａｍｅ］、性别 ［ｓｅｘ］、年龄 ［ａｇｅ］、婚姻 ［ｍａｒｒｉａｇｅ
（ｍａｒｉｔａｌ　ｓｔａｔｕｓ）］、籍贯 ［ｐｌａｃｅ　ｏｆ　ｂｉｒｔｈ（ｂｉｒｔｈ　ｐｌａｃｅ）］、民族 ［ｒａｃｅ］、职业 ［ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎ］、工作单
位及电话 ［ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ　ｏｆ　ｗｏｒｋ　ａｎｄ　ＴＥＬ．Ｎｏ．（ｕｎｉｔ　ａｎｄ　ｂｕｓｉｎｅｓｓ　ｐｈｏｎｅ　Ｎｏ．）］、家庭住址及电
话 ［ｈｏｍｅ　ａｄｄｒｅｓｓ　ａｎｄ　ｐｈｏｎｅ　Ｎｏ．］、病史陈述者 ［（ｃｏｍｐｌａｉｎｅｒ；ｏｆｆｅｒｅ；ｓｕｐｐｌｉｅｒ；ｐｒｏｖｉｄｅｒ）ｏｆ
ｈｉｓｔｏｒｙ］、病史可靠程试 ［ｓｏｕｒｃｅ　ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ　ｏｆ　ｈｉｓｔｏｒｙ］、入院日期 ［ｄａｔｅ　ｏｆ　ａｄｍｉｓｓｉｏｎ
（ａｄｍｉｓｓｉｏｎ　ｄａｔｅ）］、记录日期 ［ｄａｔｅ　ｏｆ　ｒｅｃｏｒｄ］。但是不同的医疗机构需要填写不同内容。包
括：身份证号码 ［ｉｄｅｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ　Ｎｏ．（ｃｏｄｅ　ｏｆ　ＩＤ　ｃａｒｄ　Ｎｏ．）］、出生日期 ［ｄａｔｅ　ｏｆ　ｂｉｒｔｈ］、邮政编
码［ｐｏｓｔ　ｃｏｄｅ］、联系人及电话 ［ｐｅｒｓｏｎ　ｔｏ　ｎｏｔｉｆｙ（ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔ）ａｎｄ　ｐｈｏｎｅ　Ｎｏ．］、医疗费用
［ｍｅｄｉｃａｌ　ｓｅｃｕｒｉｔｙ（Ｔｙｐｅ　ｏｆ　ｐａｙｍｅｎｔ）］、住院类别（入院时病情）［ｔｙｐｅ　ｏｆ　ａｄｍｉｓｓｉｏｎ（ｐａｔｉｅｎｔ
ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ）］、病历号 ［ｍｅｄｉｃａｌ　ｒｅｃｏｒｄ　Ｎｏ．］、门诊诊断 ［ｃｌｉｎｉｃ　ｄｉａｇｎｏｓｉｓ］等，均需逐项填写，不可
空缺。下面列出相关的英语表达方法。

一、年龄的表示方法（以３６岁为例）

　　３６ｙｅａｒｓ　ｏｌｄ（ｙ／ｏ）

ａｇｅ　３６
３６ｙｅａｒｓ－ｏｌｄ

ｔｈｅ　ａｇｅ　ｏｆ　３６
３６ｙｅａｒｓ　ｏｆ　ａｇｅ

二、性别的表示方法

　　男性 ［ｍａｌｅ，♂］ 女性 ［ｆｅｍａｌｅ，♀］

三、职业的表示方法

　　工人 ［ｗｏｒｋｅｒ］
退休工作 ［ｒｅｔｉｒｅｄ　ｗｏｒｋｅｒ］
农民 ［ｆａｒｍｅｒ（ｐｅａｓａｎｔ）］

干部 ［ｌｅａｄｅｒ（ｃａｄｒｅ）］
行政人员 ［ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ　ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ（ｓｔａｆｆ）］
职员 ［ｓｔａｆｆ　ｍｅｍｂｅｒ］



商人 ［ｔｒａｄｅｒ（ｂｕｓｉｎｅｓｓｍａｎ）］
教师 ［ｔｅａｃｈｅｒ］
学生 ［ｓｔｕｄｅｎｔ］
医生 ［ｄｏｃｔｏｒ］
药剂师 ［ｐｈａｒｍａｃｉｓｔ］
护士 ［ｎｕｒｓｅ］
军人 ［ｓｏｌｄｉｅｒ］
警察 ［ｐｏｌｉｃｅｍａｎ］

工程师 ［ｅｎｇｉｎｅｅｒ］
技术员 ［ｔｅｃｈｎｉｃｉａｎ］
家政人员 ［ｈｏｕｓｅｋｅｅｐｅｒ］
家庭主妇 ［ｈｏｕｓｅｗｉｆｅ］
营业员 ［ａｓｓｉｓｔａｎｔ］
服务员 ［ａｔｔｅｎｄａｎｔ］
售票员 ［ｃｏｎｄｕｃｔｏｒ］

四、民族的表示方法

　　汉 ［Ｈａｎ］
回 ［Ｈｕｉ］
蒙 ［Ｍｅｎｇ］
藏 ［Ｔｉｂｅｔａｎ］

朝鲜 ［Ｋｏｒｅａｎ］
美国人 ［Ａｍｅｒｉｃａｎ］
日本人 ［Ｊａｐａｎｅｓｅ］
英国人 ［Ｂｒｉｔｉｓｈｅｒ］

五、医疗费用的表示方法
自费 ［ｓｅｌｆ　ｐａｙ（ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ　ｍｅｄｉｃａｌ　ｃａｒｅ）］
公费 ［ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ　ｉｎｓｒｕａｎｃｅ（ｐｕｂｌｉｃ　ｍｅｄｉｃａｌ　ｃａｒｅ）］
保险 ［ｉｎｓｕｒａｎｃｅ］
本地医保 ［ｌｏｃａｌ　ｉｎｓｕｒａｎｃｅ］
外地医保 ［ｎｏｎ－ｌｏｃａｌ　ｉｎ　ｓｕｒａｎｃｅ］
劳保 ［ｌａｂｏｒ　ｐｒｏｔｅｓｔｉｏｎ　ｃａｒｅ］

六、婚姻状况的表示方法

　　已婚 ［ｍａｒｒｉｅｄ］
未婚 ［ｓｉｎｇｌｅ（ｕｎｍａｒｒｉｅｄ）］
离婚 ［ｄｉｖｏｒｃｅｄ］

寡妇 ［ｗｉｄｏｗ］
鳏夫 ［ｗｉｄｏｗｅｒ］

七、病史可靠程度的表示方法

　　可靠 ［ｒｅｌｉａｂｌｅ］
不可靠 ［ｕｎｒｅｌｉａｂｌｅ］

不完全可靠 ［ｎｏｔ　ｅｎｔｉｒｅｌｙ］
无法获得 ［ｕｎｏｂｔａｉｎａｂｌｅ］

八、住址的表示方法
浙江省杭州市庆春东路 ３ 号 ［ＮＯ．３，Ｑｉｎｇ　Ｃｈｕｎ　Ｒｏａｄ　Ｅａｓｔ，Ｈａｎｇｚｈｏｕ，Ｚｈｅｊｉａｎｇ

ｐｒｏｖｉｎｃｅ］浙江省诸暨市（县）城关镇新东村 ［Ｘｉｎ　Ｄｏｎｇ　Ｃｕｎ，Ｃｈｅｎｇ　Ｇｕａｎ　Ｔｏｗｎ，Ｚｈｕ　Ｊｉ
ｍｕｎｉｃｉｐａｌｉｔｙ，Ｚｈｅｊｉａｎｇ　ｐｒｏｖｉｎｃｅ］

九、病史陈述者的表示方法
患者本人 ［ｐａｔｉｅｎｔ　ｈｉｍｓｅｌｆ（ｈｅｒｓｅｌｆ）］
患者的丈夫 ［ｈｅｒ　ｈｕｓｂａｎｄ］
患者的妻子 ［ｈｉｓ　ｗｉｆｅ］
患者的同事 ［ｐａｔｉｅｎｔｓ　ｃｏｌｌｅａｇｕｅ］
患者的邻居 ［ｐａｔｉｅｎｔｓ　ｎｅｉｇｈｂｏｒ］
患者的亲属（父亲、母亲、儿子、女儿、兄弟、姐妹）［ｐａｔｉｅｎｔｓ　ｋｉｎ（ｍｏｔｈｅｒ；ｓｏｎ；ｄａｕｇｈｔｅｒ；
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ｂｒｏｔｈｅｒ；ｓｉｓｔｅｒ）］
出租车司机 ［ｔａｘｉｍａｎ］
交通警察 ［ｔｒａｆｆｉｃ　ｐｏｌｉｃｅ］

十、日期的表示方法

２００２年１０月１日 ［１０－１－２００２（１０／１／２００２；Ｏｃｔ．１，２００２；Ｏｃｔ．ｌｓｔ，２００２）］（美国）

２００２年１０月１日 ［１－１０－２００２（１／１０／２００２；１Ｏｃｔ．，２００２；１ｓｔ　ｏｆ　Ｏｃｔ．，２００２）］（英国）

十一、住院类别的表示方法

　　急诊 ［ｅｍｅｒｇｅｎｔ（ｅｍｅｒｇｅｎｃｙ　ｃａｌｌ）］
危重 ［ｕｒｇｅｎｔ］

一般（普通）［ｅｌｅｃｔｉｖｅ（ｇｅｎｅｒａｌ）］

十二、入院时病情的表示方法

　　稳定 ［ｓｔａｂｌｅ］
不稳定 ［ｕｎｓｔａｂｌｅ］
相对稳定 ［ｒｅｌａｔｉｖｅ　ｓｔａｂｌｅ］

危重 ［ｃｒｉｔｉｃａｌ（Ｉｍｍｉｎｅｎｔ）］
一般 ［ｆａｉｒ（ｇｅｎｅｒａｌ）］

第二节　主　　诉

主诉（ｃｈｉｅｆ　ｃｏｍｐｌａｉｎｔｓ）就是患者就诊最主要的原因，包括症状、体征及持续时间。主诉多
于一项则按发生的先后次序列出，并记录每个症状的持续时间。主诉要简明精炼，一般在１～
２句，２０字左右，要尽量使用患者所讲的话，而非艰涩的医学名词。在一些特殊情况下，疾病已
明确诊断，住院目的是为进行某项特殊治疗（手术，化疗）者可用病名，如白血病入院定期化疗。

一些无症状（体征）的实验室检查异常也可直接描述，如发现血糖升高１个月。

一、主诉的表示方法：症状＋时间（ｓｙｍｐｔｏｍ＋ｔｉｍｅ）

１．症状＋ｆｏｒ＋时间
如：胸痛２小时 ［ｃｈｅｓｔ　ｐａｉｎ　ｆｏｒ　２ｈｏｕｒｓ］

２．症状＋ｏｆ＋时间
如：恶心呕吐３天 ［ｎａｕｓｅａ　ａｎｄ　ｖｏｍｉｔｉｎｇ　ｏｆ　ｔｈｒｅｅ　ｄａｙｓ　ｄｕｒａｔｉｏｎ］

３．症状＋时间＋ｉｎ　ｄｕｒａｔｉｏｎ
如：头痛１个月 ［ｈｅａｄａｃｈｅ　１ｍｏｎｔｈ　ｉｎ　ｄｕｒａｔｉｏｎ］

４．时间＋ｏｆ＋症状
如：发热２天 ［ｔｗｏ－ｄａｙ　ｈｉｓｔｏｒｙ　ｏｆ　ｆｅｖｅｒ］

二、常见症状
发热 ［ｆｅｖｅｒ］

疼痛 ［ｐａｉｎ］
水肿 ［ｅｄｅｍａ］

皮肤黏膜出血 ［ｍｕｃｏｃｕｔａｎｅｏｕｓ　ｈｅｍｏｒｒｈａｇｅ（ｂｌｅｅｄｉｎｇ）］

呼吸困难 ［ｄｙｓｐｎｅａ（ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ　ｉｎ　ｂｒｅａｔｈｉｎｇ；ｒｅｓｐｉｒａｔｏｒｙ　ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ；ｓｈｏｒｔ　ｏｆ　ｂｒｅａｔｈ）］
咳嗽和咯痰 ［ｃｏｕｇｈ　ａｎｄ　ｅｘｐｅｃｔｏｒａｔｉｏｎ（ｓｐｕｔｕｍ；ｐｈｌｅｇｍ）］

咯血 ［ｈｅｍｏｐｔｙｓｉｓ］
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紫绀 ［ｃｙａｎｏｓｉｓ］
心悸 ［ｐａｌｐｉｔａｔｉｏｎ］
胸闷 ［ｃｈｅｓｔ　ｄｉｓｃｏｍｆｏｒｔ］
恶心和呕吐 ［ｎａｕｓｅａ（ｒｅｔｃｈ；ｄｒｙ　ｖｏｍｉｔｉｎｇ）ａｎｄ　ｖｏｍｉｔｉｎｇ］
呕血 ［ｈｅｍａｔｅｍｅｓｉｓ（ｖｏｍｉｔｉｎｇ　ｏｆ　ｂｌｏｏｄ）］
便血 ［ｈｅｍａｔｏｃｈｅｚｉａ（ｈｅｍａｆｅｃｉａ）］
腹泻 ［ｄｉａｒｒｈｅａ］
便秘 ［ｃｏｎｓｔｉｐａｔｉｏｎ（ｏｂｓｔｉｐａｔｉｏｎ）］
眩晕 ［ｖｅｒｔｉｇｏ（ｇｉｄｄｉｎｅｓｓ；ｄｉｚｚｉｎｅｓｓ）］
黄疸 ［ｊａｕｎｄｉｃｅ（Ｉｃｔｅｒｕｓ）］
惊厥 ［ｃｏｎｖｕｌｓｉｏｎ］
意识障碍 ［ｄｉｓｔｕｒｂａｎｃｅ　ｏｆ　ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ］
血尿 ［ｈｅｍａｔｕｒｉａ］
尿频，尿急和尿痛 ［ｆｒｅｑｕｅｎｔ　ｍｉｃｔｕｒｉｔｉｏｎ，ｕｒｇｅｎｔ　ｍｉｃｔｕｒｉｔｉｏｎ　ａｎｄ　ｄｙｓｕｒｉａ］
尿失禁 ［ｉｎｃｏｎｔｉｎｅｎｃｅ　ｏｆ　ｕｒｉｎｅ］
尿潴留 ［ｒｅｔｅｎｔｉｏｎ　ｏｆ　ｕｒｉｎｅ］
（１）发热的表示方法
感染性发热 ［ｉｎｆｅｃｔｉｖｅ（ｓｅｐｔｉｃ）ｆｅｖｅｒ］
非感染性发热 ［ｎｏｎ－ｉｎｆｅｃｔｉｖｅ（ａｓｅｐｔｉｃ）ｆｅｖｅｒ］
脱水热 ［ｄｅｈｙｄｒａｔｉｏｎ（Ｉｎａｎｉｔｉｏｎ）ｆｅｖｅｒ］
药物热 ［ｄｒｕｇ　ｆｅｖｅｒ］
功能性低热 ［ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ　ｈｙｐｏｔｈｅｒｍｉａ］
吸收热 ［ａｂｓｏｒｐｔｉｏｎ　ｆｅｖｅｒ］
中枢性发热 ［ｃｅｎｔｒａｌ　ｆｅｖｅｒ］
热型 ［ｆｅｖｅｒ　ｔｙｐｅ］
稽留热 ［ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ　ｆｅｖｅｒ］
弛张热 ［ｒｅｍｉｔｔｅｎｔ　ｆｅｖｅｒ］
间歇热 ［ｉｎｔｅｒｍｉｔｔｅｎｔ　ｆｅｖｅｒ］
波状热 ［ｕｎｄｕｌａｎｔ　ｆｅｖｅｒ］
回归热 ［ｒｅｃｕｒｒｅｎｔ　ｆｅｖｅｒ］
周期热 ［ｐｅｒｉｏｄｉｃ　ｆｅｖｅｒ］
不规则热 ［ｉｒｒｅｇｕｌａｒ　ｆｅｖｅｒ］
短暂热 ［ｅｐｈｅｍｅｒａｌ　ｆｅｖｅｒ］
双峰热 ［ｄｏｕｂｌｅ　ｐｅａｋｅｄ　ｆｅｖｅｒ］
不明原因发热 ［ｆｅｖｅｒ　ｏｆ　ｕｎｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ（ｕｎｋｎｏｗｎ）ｏｒｉｇｉｎ，ＦＵＯ］
寒战 ［ｒｉｇｏｒ（ｓｈｉｖｅｒｉｎｇ；ｃｈｉｌｌ；ｓｈａｋｉｎｇ　ｃｈｉｌｌ；ａｇｕｅ）］
畏寒 ［ｃｈｉｌｌｙ　Ｓｅｎｓａｔｉｏｎ（ｆｅｌｌ　ｃｈｉｌｌｙ；ｃｏｌｄ　ｆｉｔｓ；ｃｏｌｄｎｅｓｓ）］
超高热 ［ｕｌｔｒａ－ｈｙｐｅｒｐｙｒｅｘｉａ］
高热 ［ｈｙｐｅｒｔｈｅｒｍｉａ（ａ　ｈｉｇｈ　ｆｅｖｅｒ；ｈｙｐｅｒｐｙｒｅｘｉａ；ａｒｄｅｎｔ　ｆｅｖｅｒ）］
中度发热 ［ｍｏｄｅｒａｔｅ　ｆｅｖｅｒ］
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低热 ［ｈｙｐｏｔｈｅｒｍｉａ（ｌｏｗ－ｇｒａｄｅ　ｆｅｖｅｒ；ｓｌｉｇｈｔ　ｆｅｖｅｒ；ｓｕｂｆｅｂｒｉｌｅ　ｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅ）］
发热 ［ｂｅｃｏｍｅ　ｆｅｖｅｒｉｓｈ（Ｈａｖｅ　ａ　ｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅ）］
骤降 ［ｃｒｉｓｉｓ］
渐降 ［ｌｙｓｉｓ］
伤寒热 ［ｔｙｐｈｏｉｄ　ｆｅｖｅｒ］
风湿热 ［ｒｈｅｕｍａｔｉｃ　ｆｅｖｅｒ］
癌性发热 ［ｃａｎｃｅｒｏｕｓ　ｆｅｖｅｒ］
升热期 ［ｆｅｒｖｅｓｃｅｎｃｅ　ｐｅｒｉｏｄ］
退热期 ［ｄｅｆｅｒｖｅｓｃｅｎｃｅ　ｐｅｒｉｏｄ］
持续发热期 ［ｐｅｒｓｉｓｔｅｎｔ　ｆｅｂｒｉｌｅ　ｐｅｒｉｏｄ］
（２）疼痛的表示方法
背痛 ［ｂａｃｋａｃｈｅ（ｂａｃｋ　ｐａｉｎ）］
腰痛 ［ｌｕｍｂａｇｏ］
头痛 ［ｈｅａｄａｃｈｅ］
血管舒缩性头痛 ［ｖａｓｏｍｏｔｏｒ　ｈｅａｄａｃｈｅ］
创伤后头痛 ［ｐｏｓｔ－ｔｒａｕｍａｔｉｃ　ｈｅａｄａｃｈｅ］
偏头痛 ［ｍｉｇｒａｉｎｅ　ｈｅａｄａｃｈｅ］
丛集性头痛 ［ｃｌｕｓｔｅｒ　ｈｅａｄａｃｈｅ］
胸痛 ［ｃｈｅｓｔ　ｐａｉｎ］
心前区痛 ［ｐｒｅｃａｒｄｉａｌ　ｐａｉｎ］
胸骨后痛 ［ｒｅｔｒｏｓｔｅｒｎａｌ　ｐａｉｎ］
腹痛 ［ａｂｄｏｍｉｎａｌ　ｐａｉｎ（ｓｔｏｍａｃｈａｃｈｅ）］
肢体痛 ［ａｃｒｏｄｙｎｉａ（ｐａｉｎ　ｉｎ　ｌｉｍｂｓ）］
关节痛 ［ａｒｔｈｒｏｄｙｎｉａ（Ａｒｔｈｒａｌｇｉａ）］
钝痛 ［ｄｕｌｌ　ｐａｉｎ］
锐痛 ［ｓｈａｒｐ　ｐａｉｎ］
刺痛 ［ｔｗｉｎｇｅ　ｐａｉｎ］
刀割（刺）样痛 ［ｋｎｉｆｅ－ｌｉｋｅ　ｐａｉｎ（ｐｉｅｒｃｉｎｇ　ｐａｉｎ）］
酸痛 ［ａｃｈｉｎｇ　ｐａｉｎ］
烧灼痛 ［ｂｕｒｎｉｎｇ　ｐａｉｎ］
绞痛 ［ｃｏｌｉｃｋｙ（ｇｒｉｐｉｎｇ；ｃｒａｍｐ）ｐａｉｎ］
绞痛 ［ｃｏｌｉｃ］
胀痛（撕裂痛）［ｂｕｒｓｔｉｎｇ　ｐａｉｎ］
饥饿痛 ［ｈｕｎｇｅｒ　ｐａｉｎ］
抽搐痛 ［ｔｉｃ　ｐａｉｎ］
坠痛 ［ｂｅａｒｉｎｇ－ｄｏｗｎ　ｐａｉｎ］
电击样痛 ［ｓｈｏｃｋ－ｌｉｋｅ　ｐａｉｎ］
反跳痛 ［ｊｕｍｐｉｎｇ　ｐａｉｎ］
触痛（压痛）［ｔｅｎｄｅｒｎｅｓｓ　ｐａｉｎ］
束带样痛 ［ｇｉｒｄｌｅ－ｌｉｋｅ　ｐａｉｎ］
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游走性痛 ［ｗａｎｄｅｒｉｎｇ　ｐａｉｎ］
搏动性痛 ［ｔｈｒｏｂｂｉｎｇ　ｐａｉｎ］
放射性痛 ［ｒａｄｉａｔｉｎｇ　ｐａｉｎ］
痉挛性痛 ［ｃｒａｍｐｉｎｇ　ｐａｉｎ］
钻痛 ［ｂｏｒｉｎｇ　ｐａｉｎ］
剧痛 ［ｉｎｔｅｎｓｅ　ｐａｉｎ］
痛得打滚 ［ｗｒｉｔｈｉｎｇ　ｐａｉｎ］
牵引痛 ［ｄｒａｇｇｉｎｇ　ｐａｉｎ］
阵痛 ［ｌａｂｏｒ　ｐａｉｎ］
癌性疼痛 ［ｃａｎｃｅｒｏｕｓ　ｐａｉｎ］
牵涉痛 ［ｒｅｆｅｒｒｅｄ　ｐａｉｎ］
持续性痛 ［ｐｅｒｓｉｓｔｅｎｔ　ｐａｉｎ（ｕｎｒｅｍｉｔｔｉｎｇ　ｐａｉｎ）］
经常性痛 ［ｃｏｎｓｔａｎｔ　ｐａｉｎ］
间歇性痛 ［ｉｎｔｅｒｍｉｔｔｅｎｔ　ｐａｉｎ］
（３）水肿的表示方法
黏液性水肿 ［ｍｕｃｏｕｓ　ｅｄｅｍａ（ｍｙｘｅｄｅｍａ）］
心源性水肿 ［ｃａｒｄｉａｃ（ｃａｒｄｉｏｇｅｎｉｃ）ｅｄｅｍａ］
肾源性水肿 ［ｎｅｐｈｒｏｔｉｃ（ｒｅｎａｌ）ｅｄｅｍａ］
肝源性水肿 ［ｈｅｐａｔｉｃ　ｅｄｅｍａ］
营养不良性水肿 ［ａｌｉｍｅｎｔａｒｙ（ｎｕｔｒｉｔｉｏｎａｌ）ｅｄｅｍａ］
血管神经性水肿 ［ａｎｇｉｏｎｅｕｒｏｔｉｃ　ｅｄｅｍａ］
凹陷性 ［ｐｉｔｔｉｎｇ］
非凹陷性 ［ｎｏｎｐｉｔｔｉｎｇ］
局限性水肿 ［ｌｏｃａｌｉｚｅｄ（ｌｏｃａｌ）ｅｄｅｍａ］
全身性水肿 ［ｇｅｎｅｒａｌｉｚｅｄ　ｅｄｅｍａ（ａｎａｓａｒｃａ）］
积水 ［ｈｙｄｒｏｐｓ］
象皮肿 ［ｅｌｅｐｈａｎｔｉａｓｉｃ　ｃｒｕｓ］
脑水肿 ［ｃｅｒｅｂｒａｌ（Ｂｒａｉｎ）ｅｄｅｍａ］
肺水肿 ［ｐｕｌｍｏｎａｒｙ　ｅｄｅｍａ（ｈｙｄｒｏｐｎｅｕｍｏｎｉａｌ］
脑积水 ［ｈｙｄｒｏｃｅｐｈａｌｕｓ］
内分泌病性水肿 ［ｅｄｅｍａ　ｏｆ　ｅｎｄｏｓｃｒｉｎｏｐａｔｈｙ］
隐性水肿 ［ｉｎｖｉｓｉｂｌｅ（ｒｅｃｅｓｓｉｖｅ）ｅｄｅｍａ］
显性水肿 ［ｆｒａｎｋ　ｅｄｅｍａ］
炎性水肿 ［ｉｎｆｌａｍｍａｔｏｒｙ　ｅｄｅｍａ］
特发性水肿 ［ｉｄｉｏｐａｔｈｉｃ　ｅｄｅｍａ］
周期性水肿 ［ｃｙｃｌｉｃａｌ　ｅｄｅｍａ］
腹水 ［ａｓｃｉｔｅｓ（ａｂｄｏｍｉｎａｌ　ｅｆｆｕｓｉｏｎ；ｈｙｄｒｏｐｅｒｉｏｔｏｎｅｕｍ）］
胸水 ［ｐｌｅｕｒａｌ　ｅｆｆｕｓｉｏｎ（ｈｙｄｒｏｔｈｏｒａｘ）］
心包积液 ［ｐｅｒｉｃａｒｄｉａｌ　ｅｆｆｕｓｉｏｎ（ｈｙｄｒｏｐｅｒｉｃａｒｄｉｕｍ）］
支气管水肿 ［ｂｒｏｎｃｈｏｅｄｅｍａ］
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轻度 ［ｓｌｉｇｈｔ（Ｍｉｌｄ）］
中度 ［ｍｏｄｅｒａｔｅ］
重度 ［ｓｅｒｉｏｕｓ］
漏出液 ［ｔｒａｎｓｕｄａｔｅ］
渗出液 ［ｅｘｕｄａｔｅ］
（４）呼吸困难的表示方法
心原性呼吸困难 ［ｃａｒｄｉａｃ　ｄｙｓｐｎｅａ］
吸气性 ［ｉｎｓｐｉｒａｔｏｒｙ］
呼气性 ［ｅｘｐｉｒａｔｏｒｙ］
混合性 ［ｍｉｘｅｄ］
梗阻性 ［ｏｂｓｔｒｕｃｔｉｖｅ］
静息时呼吸困难 ［ｄｙｓｐｎｅａ　ａｔ　ｒｅｓｔ］
活动时呼吸困难 ［ｄｙｓｐｎｅａ　ｏｎ　ｅｘｅｒｔｉｏｎ］
躺下时呼吸困难 ［ｄｙｓｐｎｅａ　ｏｎ　ｌｙｉｎｇ　ｄｏｗｎ］
夜间阵发性呼吸困难 ［ｐａｒｏｘｙｓｍａｌ　ｎｏｃｔｕｒｎａｌ　ｄｙｓｐｎｅａ，ＰＮＤ］
端坐呼吸 ［ｏｒｔｈｏｐｎｅａ］
哮喘 ［ａｓｔｈｍａ］
心源性哮喘 ［ｃａｒｄｉａｃ　ａｓｔｈｍａ］
支气管性哮喘 ［ｂｒｏｎｃｈｉａｌ　ａｓｔｈｍａ］
呼吸深快 ［ｈｙｐｅｒｐｎｅａ］
周期性呼吸 ［ｐｅｒｉｏｄｉｃ　ｂｒｅａｔｈｉｎｇ］
气促 ［ｔａｃｈｙｐｎｅａ（ｒａｐｉｄ　ｏｒ　ｆａｓｔ　ｂｒｅａｔｈｉｎｇ；ａｃｃｅｌｅｒａｔｅｄ　ｂｒｅａｔｈｉｎｇ；ｓｈｏｒｔ　ｏｆ　ｂｒｅａｔｈ）］
呼吸缓慢 ［ｂｒａｄｙｐｎｅａ（ｓｌｏｗ　ｂｒｅａｔｈｉｎｇ）］
不规则呼吸 ［ｉｒｒｅｇｕｌａｒ　ｂｒｅａｔｈｉｎｇ］
（５）皮肤黏膜出血的表示方法
皮肤出血点 ［ｂｌｅｅｄｉｎｇ　ｓｐｏｔｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｋｉｎ］
淤点 ［ｐｅｔｅｃｈｉａ］
淤斑 ［ｅｃｃｙｍｏｓｉｓ］
紫癜 ［ｐｕｒｐｕｒａ］
片状出血 ［ｓｐｌｉｎｔｅｒ　ｈｅｍｏｒｒｈａｇｅ］
渗血 ［ｏｏｚｉｎｇ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｂｌｏｏｄ（ｅｒｒｈｙｓｉｓ）］
血疱 ［ｂｌｏｏｄ　ｂｌｉｓｔｅｒ（ｈｅｍｏｐｈｙｓａｌｌｉｓ）］
鼻出血 ［ｈｅｍｏｒｒｈｉｎｉａ（ｎａｓａｌ　ｂｌｅｅｄｉｎｇ）］
皮下血肿 ［ｅｃｃｈｙｍｏｍａ］
（６）咳嗽与咯痰的表示方法
干咳 ［ｄｒｙ　ｃｏｕｇｈ（ｎｏｎｐｒｏｄｕｃｔｉｖｅ　ｃｏｕｇｈ；ｈａｃｋｉｎｇ　ｃｏｕｇｈ）］
剧咳 ［ｓｈａｒｐ　ｃｏｕｇｈ］
湿咳 ［ｗｅｔ　ｃｏｕｇｈ（ｍｏｉｓｔ　ｃｏｕｇｈ）］
排痰性咳 ［ｐｒｏｄｕｃｔｉｖｅ　ｃｏｕｇｈ（ｌｏｏｓｅ　ｃｏｕｇｈ）］
慢性咳嗽 ［ｃｈｒｏｎｉｃ　ｃｏｕｇｈ］
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刺激性咳嗽 ［ｉｒｒｉｔａｂｌｅ　ｃｏｕｇｈ］
发作性（阵发性）咳嗽 ［ｐａｒｏｘｙｓｍａｌ　ｃｏｕｇｈ］
持续性咳嗽 ［ｃｏｕｇｈ　ｃｏｎｔｉｎｕａｌｌｙ］
痉挛性咳嗽 ［ｓｐａｓｍｏｄｉｃ　ｃｏｕｇｈ］
百日咳 ［ｗｈｏｏｐｉｎｇ　ｃｏｕｇｈ］
冬季咳 ［ｗｉｎｔｅｒ　ｃｏｕｇｈ］
喘咳 ［ｗｈｅｅｚｉｎｇ　ｃｏｕｇｈ］
短咳 ［ｓｈｏｒｔ　ｃｏｕｇｈ］
难咳 ［ｄｉｓｔｒｅｓｓｅｄ　ｃｏｕｇｈ］
浅咳 ［ｓｈａｌｌｏｗ　ｃｏｕｇｈ］
飞沫 ［ｄｒｏｐｌｅｔ］
泡沫样痰 ［ｆｒｏｔｈｙ　ｓｐｕｔｕｍ］
血痰 ［ｂｌｏｏｄｙ　ｓｐｕｔｕｍ］
黏液样痰 ［ｍｕｃｏｕｓ（Ｍｕｃｏｉｄ）ｓｐｕｔｕｍ］
脓痰 ［ｐｕｒｕｌｅｎｔ　ｓｐｕｔｕｍ］
黏液脓性痰 ［ｍｕｃｏｐｕｒｕｌｅｎｔ　ｓｐｕｔｕｍ］
白（黄，绿）痰 ［ｗｈｉｔｅ（ｙｅｌｌｏｗ，ｇｒｅｅｎ）ｓｐｕｔｕｍ］
恶臭痰 ［ｆｅｔｉｄ（ｆｏｕｌ）ｓｐｕｔｕｍ］
铁锈色痰 ［ｉｒｏｎ－ｒｕｓｔ（ｒｕｓｔｙ）ｓｐｕｔｕｍ］
巧克力色痰 ［ｃｈｏｃｏｌａｔｅ　ｃｏｌｏｕｒｅｄ　ｓｐｕｔｕｍ］
浓痰 ［ｔｈｉｃｋ　ｓｐｕｔｕｍ］
淡痰 ［ｔｈｉｎ　ｓｐｕｔｕｍ］
黏痰 ［ｖｉｓｃｏｕｓ　ｓｐｕｔｕｍ］
透明痰 ［ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｔ　ｓｐｕｔｕｍ］
大量痰 ［ｍｕｃｈ（Ｌａｒｇｅ　ａｍｏｕｎｔｓ　ｏｆ）ｓｐｕｔｕｍ］
中等量痰 ［ｍｏｄｅｒａｔｅ　ａｍｏｕｎｔｓ　ｏｆ　ｓｐｕｔｕｍ］
少量痰 ［ｎｏｔ　ｍｕｃｈ（Ｓｍａｌｌ　ａｍｏｕｎｔｓ　ｏｆ）ｓｐｕｔｕｍ］
（７）内脏出血的表示方法
戈耳斯坦氏咯血 ［ｇｏｌｄｓｔｅｉｎｓ　ｈｅｍｏｐｔｙｓｉｓ］
大量呕血 ［ｍａｓｓｉｖｅ　ｈｅｍａｔｅｍｅｓｉｓ］
鼻出血 ［ｅｐｉｓｔａｓｉｓ（ｎｏｓｅｂｌｅｅｄ；ｎａｓａｌ　ｂｌｅｅｄｉｎｇ；ｈｅｍｏｒｒｈｉｎｉａ；ｒｈｉｎｏｒｒｈａｇｉａ）］
血尿 ［ｈｅｍａｔｕｒｉａ］
初血尿 ［ｉｎｉｔｉａｌ　ｈｅｍａｔｕｒｉａ］
特发性血尿 ［ｉｄｉｏｐａｔｈｉｃ　ｈｅｍａｔｕｒｉａ］
无痛性血尿 ［ｐａｉｎｌｅｓｓ　ｈｅｍａｔｕｒｉａ］
终末性血尿 ［ｔｅｒｍｉｎａｌ　ｈｅｍａｔｕｒｉａ］
肉眼血尿 ［ｇｒｏｓｓ（Ｍａｃｒｏｓｃｏｐｉｃ）ｈｅｍａｔｕｒｉａ］
镜下血尿 ［ｍｉｃｒｏｓｃｏｐｉｃ　ｈｅｍａｔｕｒｉａ］
全程血尿 ［ｈｅｍａｔｕｒｉａ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｗｈｏｌｅ　ｐｒｏｃｅｓｓ　ｏｆ　ｕｒｉｎａｔｉｏｎ］
牙龈出血 ［ｇｉｎｇｉｖａｌ　ｂｌｅｅｄｉｎｇ（ｕｌａｅｍｏｒｒｈａｇｉａ；ｇｕｍ　ｂｌｅｅｄｉｎｇ）］
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便血 ［ｈｅｍａｔｏｃｈｅｚｉａ］

血便 ［ｂｌｏｏｄｙ　ｓｔｏｏｌ］

黑便 ［ｂｌａｃｋ　ｓｔｏｏｌ（ｍｅｌｅｎａ）］

柏油样便 ［ｔａｒｒｙ　ｓｔｏｏｌ］

外伤后出血 ［ｂｌｅｅｄｉｎｇ　ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ　ｔｒａｕｍａ］

自发性出血 ［ｓｐｏｎｔａｎｅｏｕｓ　ｂｌｅｅｄｉｎｇ］

持续出血 ［ｂｌｅｅｄｉｎｇ　ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｌｙ］

隐血 ［ｏｃｃｕｌｔ　ｂｌｏｏｄ，ＯＢ］

胆道出血 ［ｈｅｍａｔｏｂｉｌｉａ］

血胸 ［ｈｅｍａｔｈｏｒａｘ］

关节积血 ［ｈｅｍａｒｔｈｒｏｓｉｓ］

腹腔积血 ［ｈｅｍａｔｏｃｏｅｌｉａ］

血肿 ［ｈｅｍａｔｏｍａ］

心包积血 ［ｈｅｍｏｐｅｒｉｃａｒｄｉｕｍ］

脑出血 ［ｃｅｒｅｂｒａｌ　ｈｅｍｏｒｒｈａｇｅ］

蛛网膜下腔出血 ［ｓｕｂａｒａｃｈｎｏｉｄ　ｈｅｍｏｒｒｈａｇｅ（ＳＡＨ）］

月经量多伴血块 ［ｅｘｃｅｓｓｉｖｅ（ｈｅａｖｙ）ｍｅｎｓｔｒｕａｌ　ｆｌｏｗ　ｗｉｔｈ　ｐａｓｓａｇｅ　ｏｆ　ｃｌｏｔｓ］

月经量少（中等）［ｍｉｌｄ（ｍｏｄｅｒａｔｅ）ｍｅｎｓｅｓ］

无痛性阴道出血 ［ｐａｉｎｌｅｓｓ　Ｖａｇｉｎａｌ　ｂｌｅｅｄｉｎｇ］

性交后出血 ［ｐｏｓｔｃｏｉｔａｌ　ｂｌｅｅｄｉｎｇ］

搏动性出血 ［ｐｕｌｓａｔｉｎｇ　ｂｌｅｅｄｉｎｇ］

术后伤口出血 ［ｐｏｓｔ－ｏｐｅｒａｔｉｏｎ　ｗｏｕｎｄ　ｈｅｍｏｒｒｈａｇｅ］

拔牙后出血过多 ［ｅｘｃｅｓｓｉｖｅ　ｂｌｅｅｄｉｎｇ　ａｆｔｅｒ　ｄｅｎｔａｌ　ｅｘｔｒａｃｔｉｏｎ］
（８）紫绀的表示方法
先天性紫绀 ［ｃｏｎｇｅｎｉｔａｌ　ｃｙａｎｏｓｉｓ］

肠源性 ［ｅｎｔｅｒｏｇｅｎｏｕｓ］

中枢性 ［ｃｅｎｔｒａｌ］

周围性 ［ｐｅｒｉｐｈｅｒａｌ］

混合性 ［ｍｉｘｅｄ］

指端紫绀 ［ａｃｒｏｃｙａｎｏｓｉｓ］
（９）恶心与呕吐的表示方法
干呕 ［ｖｏｍｉｔｕｒｉｔｉｏｎ（ｒｅｔｃｈｉｎｇ）］

恶心感 ［ｆｅｅｌ　ｎａｕｓｅａｔｅｄ］

饭后恶心 ［ｐｏｓｔｐｒａｎｄｉａｌ　ｎａｕｓｅａ］

呃逆 ［ｈｉｃｃｕｐ］

返酸 ［ｓｏｕｒ　ｒｅｇｕｒｇｉｔａｔｉｏｎ］

吐粪 ［ｆｅｃａｌ（ｓｔｅｒｃｏｒａｃｅｏｕｓ）ｖｏｍｉｔｉｎｇ］

吐不消化食物 ［ｕｎｄｉｇｅｓｔｅｄ　ｆｏｏｄ　Ｖｏｍｉｔｉｎｇ］

吐胆汁 ［ｂｉｌｉｏｕｓ　ｖｏｍｉｔｉｎｇ］
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